
ИЗБОРНОМ ВЕЋУ ФИЛОЛОШКОГ ФАКУЛТЕТА  

УНИВЕРЗИТЕТА У БЕОГРАДУ 

 

 Предмет: Извештај комисије за избор доцента за ужу научну област Туркологија, 

предмет Турски језик и књижевност.  

 

 Одлуком Изборног већа Филолошког факултета Универзитета у Београду бр. 

818/1 од 25.3.2026. године изабрани смо за чланове Комисије за писање извештаја о 

кандидатима који су се пријавили на конкурс за избор доцента за ужу научну област 

Туркологија, предмет Турски језик и књижевност, који је објављен у листу 

„Послови“ бр. 1192-1193 од 8.4.2026. године. Након увида у конкурсни материјал, част 

нам је да Изборном већу Филолошког факултета Универзитета у Београду поднесемо 

следећи  

 

ИЗВЕШТАЈ 

 

 На конкурс се пријавио један кандидат, др Александра Вуловић, асистент са 

докторатом на Филолошком факултету Универзитета у Београду. Уз пријаву на конкурс 

кандидат је приложио: 

1. Биографију са библиографијом 

2. Очитану личну карту 

3. Оверену фотокопију дипломе о завршеним основним академским студијама 

првог степена на студијском програму Турски језик и књижевност 

4. Оверену фотокопију дипломе мастер академских студија другог степена на 

студијском програму Језик, књижевност, култура 

5. Оверену фотокопију дипломе докторских академских студија трећег степена на 

студијском програму Језик, књижевност, култура 

6. Извод из Матичне књиге рођених 

7. Уверење о држављанству 

8. Уверење о некажњавању 

9. Фотокопије објављених радова 

10. Фотокопије потврда о учешћу на научним конференцијама 



11. Одлуку Наставно-научног већа Филолошког факултета Универзитета у Београду 

о ангажовању на Војној академији у Београду у зимском и летњем семестру 

школске 2024/2025. године, као и зимском семестру школске 2025/2026. године 

12. Решења о образовању Комисије за полагање стручног испита за туристичког 

водича и туристичког пратиоца за претходне три године 

13. Фотокопију сертификата за учешће у пројекту Ерасмус+ 

14. Потврду о чланству у Друштву за стране језике и књижевности Србије 

15. Изјаву о изворности 

16. Индивидуални статистички извештај о вредновању педагошког рада наставника 

или сарадника. 

 

Биографски подаци и радна биографија кандидата 

 

 Др Александра М. Вуловић (рођена Луковић) рођена је 4. септембра 1987. године 

у Београду. Основну школу и гимназију завршила је у Обреновцу. Студије на Групи за 

турски језик и књижевност Катедре за оријенталистику Филолошког факултета уписала 

је 2006. године. Године 2009. добила је двомесечну стипендију Владе Републике Турске 

за похађање курса турског језика у реномираном Центру за наставу турског језика 

TÖMER – огранак у Анталији. Године 2010. била је стипендиста Турске агенције за 

координацију и сарадњу TİKA када је похађала семинар турског језика, историје и 

уметности на Униврзитету TOBB Ekonomi ve Teknoloji.  

 Дипломирала је Турски језик и књижевност на Филолошком факултету 

Универзитета у Београду 21. априла 2011. године са просечном оценом 8.30 (осам и 

30/100). Мастер студије на истом факултету завршила је 6. октобра 2012. године са 

просечном оценом 10,00 (десет и 0/100) и одбранила мастер рад Турски језик у 

друштвеним мрежама и смс порукама. Докторске студије на истом факултету уписала 

је након стицања звања мастера, које је завршила са просечном оценом 9,88 (девет и 

88/100). Докторску дисертацију Језичка реформа и однос према позајмљеницама у 

савременом турском језику одбранила је 8. септембра 2023. године на Филолошком 

факултету у Београду.  

 Александра Вуловић је радила као хонорарни сарадник у настави на групи за 

турски језик, књижевност, културу Филолошког факултета у академској 2012/13, 

2014/15 и 2016/17. години и као демонстратор у 2017/18. и 2018/19. години. У звање 

асистента за турски језик и књижевност на Филолошком факултету Универзитета у 



Београду изабрана је 15. марта 2019. Реизабрана је 2022, а у звање асистента са 

докторатом изабрана је 2025. године. То потврђује да кандидаткиња има богато искуство 

у раду са студентима у оквиру вежбања из савременог турског језика.  

 Александра Вуловић је свестрано ангажована као преводилац са турског језика, 

и то од 2011. године до данас. Држала је курс турског језика 2011. године у Задужбини 

Илије Милосављевића Коларца. Као преводилац, била је повремено ангажована на 

пословним форумима, сајмовима, телевизији, манифестацији Радост Европе (2017-

2023). Између 2011. и 2016. гоидне радила је као агент продаје у компанији Теленор. 

Била је учесник пројекта Еразмус+ „Учење уз креативну драму“ који је реализован 20-

26.11. 2022. године у ОШ „Јанко Вселиновић“ у Београду. Од 2023. године члан је 

Комисије за полагање стручног испита за туристичког водича и члан Комисије за 

полагање стручног испита за туристичког пратиоца при Министарству туризма и 

омладине Републике Србије. Члан је Друштва за стране језике и књижевности Србије од 

2024. године.  

 Одлуком Наставно-научног већа Филолошког факултета Универзитета у 

Београду ангажована је за извођење вежби и предавања из предмета Турски језик на 

Војној академији до трећине радног времена у зимском и летњем семестру академске 

2024/25. и летњем семестру академске 2025/26. године. Члан је Организационог одбора 

Међународне научне конференције „Век оријенталистике у Београду“ која ће бити 

одржана 11. и 12. децембра 2026. године. 

 Александра Вуловић је удата и мајка две кћери.  

 

 Као асистент са докторатом Александра Вуловић учествује у настави на следећим 

предметима: Савремени турски језик  Г-1 – Г-4, Савремени турски језик П-1 – П-4 и 

Увод у турцизме српског језика.  
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Докторска дисертација: 
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Учешће на конференцијама са рефератом 

 

 

1. Вуловић, А. „Проблематика синонимије у турском језику“. Рад изложен на 

конференцији Савремена филолошка истраживања. Филолошки факултет у 

Београду, 2–3. март 2024. године.  

 

2. Вуловић, А. „Употреба и фреквентност арабизама у савременом турском језику“. 
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3. Ристић Бојанић, С., Вуловић, А. „Анализа грешака у писаној продукцији при 

учењу турског језика као страног језика“. Рад изложен на конференцији 

Савремена филолошка истраживања. Филолошки факултет у Београду, 3–4. 

децембар 2022. године.  
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Опис и оцена радова 

 

Докторска дисертација Александре Вуловић Језичка реформа и однос према 

позајмљеницама у савременом турском језику одбрањена је 2023. године и 

позитивно оцењена од стране тада изабране комисије. Ова комисија констатује да је   

др Александра Вуловић приликом писања докторске дисертације показала 

акрибичност, самосталност и разумевање језичке и друштвене ситуације у 

савременој Турској, али и познавање језичког питања у читавој историји Турака, као 

најважнијег културолошког и идентитетског питања. Пажња је посвећена развоју 

турског језика у различитим епохама, покрету језичке реформе након проглашења 

Републике Турске, новом алфабету, новом правопису, улози Турског лингвистичког 

друштва, односу према страним речима у турском језику, утицају савремених 

технологија и глобализованог света на турски језик. У Закључку, др Александра 

Вуловић констатује: „Током нашег истраживања наметнуло се питање да ли је покрет 

језичког пуризма био неопходан и да ли су његови резултати далекосежни. Да бисмо 

дошли до одговора на ово питање приступили смо анализирању језика пре и после 

спровођења овог лингвистичког процеса. Имајући у виду да је постојала велика 

разлика између писаног и говорног језика, висок проценат неписменог 

становништва, неадекватан алфабет, непостојање турске терминологије, опште 

одсуство бриге за језик, закључујемо да је језичка реформа била неопходна, али и од 

суштинског значаја за даљи развој државе.“  

 

Рад Лингвистичка обележја кратких порука у турској мобилној телефонији  

објављен је у тематском зборнику Сусрети народа и култура: међународни 

тематски зборник Филозофског факултета Универзитета у Приштини са 

привременим седиштем у Косовској Митровиц. Кандидат у њему анализира навике 

корисника друштвених мрежа и смс порука, начине сажимања порука и скраћивања 

појединих устаљених израза. Уочена је тенденција употребе СМС скраћеница за 

свакодневне поруке за комуникацију „познату као инстант дописивање, или чет“, 

која је „почела да шири негативан утицај на језик“, који се „огледа, пре свега, кроз 

употребу страних речи, највише англицизама, који су управо преко интернет 

технологије ушли у сваки језик и постали општеприхваћени.“ 



Рад Најстарији писани турски споменици доноси осврт на прве књижевне 

споменике у историји Турака, који су откривени и дешифровани крајем 19. века у 

сливу реке Орхон у Монголији. Поред историјата и прегледа истраживања ових 

споменика, ауторка се бави и гоктурским алфабетом и његовим дешифровањем, те 

садржајем самих натписа и њиховим значајем за историју и културу Турака.  

Рад Анализа грешака у писаној продукцији при учењу турског језика као 

страног настао је у коауторству са Смиљаном Ристић Бојанић и резултат је 

вишегодишњег искуства у раду са студентима. Ауторке су дале низ примера и 

најчешћих грешака, које се по правилу понављају, до којих долази у усвајању турског 

језика. У Закључку се истиче утицај матерњег језика, генерализација научених 

правила, непажња, погрешна примена правила, недовољно студиозно учење као 

фактори који неминовно доводе до грешака. Рад је користан пре свега за унапређење 

и организацију наставе како би се студентима помогло да са што мање тешкоћа 

савладају турски језик.  

Рад О пореклу Турака с освртом на појам турски свет представља сажету 

расправу о етногенези Турака, која и данас није сасвим разјашњена, и појму „турског 

света“, који након распада Совјетског савеза добија на актуелности у тежњи 

Републике Турске да поспеши економске, културне и политичке везе са азијским 

турским (туркијским) републикама. Ауторка се осврнула на поједине идеје 

окупљања „турског света“ и пре настанка Републике Турске. Овај рад може бити 

полазна основа за једну будућу дубљу и комплекснију студију.  

Језичка реформа за очување изворног турског језика је рад који анализира 

значај реформе, или језичке револуције како се она у Турској најчешће назива, за 

јачање турског националног идентитета, развој културе, описмењавање и стварање 

новог слоја републиканске интелигенције. Ауторка даје историјат борбе и 

примењене стратегије за чишћење турског језика од речи и конструкција из 

персијског и арапског језика које су вековима биле у употреби у књижевном језику.  

Рад Употреба и фреквентност арабизама у савременом турском језику бави 

се позајмљеницама из арапског језика које су упркос напорима језичких реформатора 

и пуриста опстале и задржале се у савременом турском језику. Ауторка с правом 

констатује својеврсни повратак многих арапских речи и идиома којима прибегавају 

писци и говорници. Упркос труду турских лингвистичких посленика да се нађу или 

чак измисле еквиваленти за многе арапске или персијске речи, чињеница је да 

арабизми васкрсавају и прелазе из пасивне у активну лексику. Неретко такве речи и 



немају прави турски еквивалент или носе оне фине значењске нијансе које су 

незаменљиве, а на које су указивали многи турски писци и интелектуалци. 

Генерацијске и идеолошке разлике, како ауторка показује, огледају се у Турској 

управо у вокабулару, где арабизми неретко постају маркери идеолошке или 

религијске оријентације.   

 

Оцена резултата педагошког рада 

 

 Кандидат је у документацији приложио индивидуалне статистичке извештаје о 

вредновању педагошког рада наставника или сарадника Универзитета у Београду. У 

летњем семестру 2024/25. године дате су следеће просечне оцене по предметима:  

Савремени турски језик П-2 (вежбе) – 4,68 

Савремени турски језик П-4 (вежбе) – 4,77 

Турски језик 2 (вежбе)– 4,75 

Савремени турски језик Г-2 (вежбе)– 4,71 

Савремени турски језик П-2 (вежбе) –  4,79 

Савремени турски језик П-4 (вежбе) – 4,66 

У зимском семестру 2025/26. године дате су следеће просечне оцене по 

предметима: 

Увод у туркологију (предавања) – 4,92 

Савремени турски језик П-1 (вежбе) – 4,78 

Савремени турски језик П-3 (вежбе) – 4,75 

Увод у туркологију (вежбе) – 4,66 

Савремени турски језик Г-1 (вежбе) – 4,89 

Савремени турски језик Г-3 (вежбе) – 4,60 

Савремени турски језик П-1 (вежбе) – 4,85 

Савремени турски језик П-3 (вежбе) – 4,68 

 

Др Александра Вуловић има континуирано одличне оцене за све нивое и типове 

наставе које држи.   

 

Закључно мишљење и предлог Комисије 

Имајући у виду Закон о високом образовању, услове Конкурса, прегледану 

конкурсну документацију и критеријуме за изборе у звања наставника на Универзитету 



у Београду, Комисија закључује да кандидат др Александра Вуловић испуњава све 

прописане формалне и суштинске услове за избор у звање и на радно место доцента за 

ужу научну област Туркологија, предмет Турски језик и књижевност. 

 Др Александра Вуловић има вишегодишње искуство у педагошком раду са 

студентима на основним академским студијама, за који је оцењивана одличним оценама 

студената. Др Александра Вуловић има објављене радове у релевантним домаћим 

часописима са адекватном категоризацијом. Познавајући др Александру Вуловић као 

вредну, одговорну и савесну личност, Комисија је уверена да ће она наставити свој 

професионални и педагошки развој на добробит Катедре за оријенталистику и Групе за 

турски језик, књижевност и културу.  

 На основу свега изнетог, Комисија са задовољством предлаже Изборном већу 

Филолошког факултета да изабере др Александру Вуловић у звање и на радно место 

доцента за ужу научну област Туркологија, предмет Турски језик и књижевност.  

 

 

 

 

Београд, 13.05.2026.   ЧЛАНОВИ КОМИСИЈЕ 

 

 

  ____________________________________ 

Др Мирјана Маринковић, ред. професор (Председник Комисије) 

Универзитет у Београду -  Филолошки факултет 

 

   ____________________________________ 

 

   Др Ида Јовић, доцент 

   Универзитет у Београду - Филолошки факултет 

 

   ___________________________________ 

   Др Јована Шаљић Ратковић, виши научни сарадник  

   Историјски институт Београд 

 

 



 

 

  

 

 

 


